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translating the Scriptures, and for all religious as well as other purposes, 
are too evident to require enumeration. It is a kind of improvement 
which African languages greatly need, and to which all the best languages 
have ever been much indebted for their beauty and utility. 

" Very respectfully yours in the cause of truth, 

Lewis Grout, "1 

J. C. Bryant, | Committee in behalf of 
H. A. Wilder, J- the American Mission 
N. Adams, at Natal. 

J. L. DoHNE, J 

Port Natal, March 6, 1850." 



HINTS 

ON THE INTRODUCTION OF 

BUDDHISM INTO BURMAH. 



The following letter, dated Maulmain, November 14, 1850, 
is from Kev. Francis Mason, Missionary of the American 
Baptist Union in Burmah, to the Corresponding Secretary. 

Mr Dear Sir, 

# # * * (( Though a stranger, it has occurred to me that a ray or 
two of light that I can cast on the subject of the introduction of Bud- 
dhism into Burmah, would not be unacceptable to you. ' Sovanabhumi' 
you say, 'I am unable to identify.'* That is Pegu. The Burmese 
books say that Asoka sent Onktaratera and Thannatera to 'Umwonna- 
bungmi, which, they say, is the country of Tha-tung, or Sa-tung, as it 
would be pronounced in Pali and Sanscrit. The ruins of Tha-tung, 
with its innumerable pagodas, still remain between the mouths of the 
Salwen, and the Setaing rivers, about half a day's journey west of Mar- 
taban. It is, I think, beyond doubt the oldest seat of Buddhism in Bur- 
mah. Asoka's missionaries are said to have introduced the religion of 
Gautama into Tha-tung in the year 236, or eighteen years after the third 
great council was held.f A. D. 386, the people appear to have been 
zealous for Buddhism, inasmuch as it is recorded that Bugdagotha, or 

* See Journal of Am. Or. Soc, vol. i. p. 100, ff. — Comm. or Publ. 

f The year mentioned is, of course, of the Buddhist era. — Comm. of Publ. 
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Buddhaghoso, was deputed to Ceylon to bring over a full copy of the sev- 
eral books ; and is said to have returned with two copies. Six hundred 
years afterwards, A. D. 1057, the descendants of the first Buddhist mis- 
sionaries were regarded as living in Tha-tung ; for at that date, Anan- 
rahtsan, the king of Pugan, being much inclined to Buddhism, sent and 
brought from Tha-tung to Pugan the Buddhist Scriptures, and teachers, 
' the descendants of Thannatera and Onktara,' through which the relig- 
ion was propagated in Pugan ; where, from this period, it appears to have 
become the established religion. 

" What nation inhabited Tha-tung, is not quite certain. The Toung- 
thus or Pa-ans, as they call themselves, a tribe scattered in the interior, 
contend strenuously that Tha-tung was their seat of government, and 
that Bugdagotha was a Toung-thu or Pa-an. The Takings or Peguans 
are equally confident that Tha-tung was a Taking city. And although 
I have conversed with many of both nations on the subject, and turned to 
every historical document I can meet with, I am still in doubt to which 
party to appropriate it. 

" The first city that appears in Burmese history, on the North, is Mau- 
reya, (Ptolemy's Marema Emporium,) where Mwe-yen now stands; and 
next in order are Tagoung and upper Pugan, the ruins of which still 
exist. A few years ago, terra cotta images of Gautama were dug up at 
Tagoung, of a different appearance from those usually found in Bur- 
mah ; but they proved, on comparison, to be identical with the images of 
Gautama found in Northern Hindustan in similar situations. In a Bur- 
mese history that I read fifteen years ago, Beringda, who reigned in 
Prome, and died A. D. 40, is said to have gone to Taxila to study the 
Vedas. 

" These facts go to prove that there was a connection between the in- 
terior of Burmah and the northern parts of Hindustan ; and in this way 
I think Northern Burmah became acquainted with Buddhism. 

" Buddhism was known in Burmah, and partially embraced, in the 
early ages ; but, according to the Burmese historians themselves, it was 
only properly established during the reign of Nau-ra-tha, who came to 
the throne A. D. 1017, or, according to some authorities, A. D. 997. 

" The system of Buddhism is not universally that of Ceylon. Another 
system is known here to a limited extent, which, so far as my observation 
goes, is unknown in Ceylon, but well known, for substance, in Thibet, — 
the system in which Gautama teaches that a woman created all living 
beings, and existed before there were any gods, or Buddhas. 

" A careful comparison of the Sanscrit alphabet of the Gujerat in- 
scriptions, of the second century of the Christian era, with the ancient 
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Pali square character, and the modern Burmese round character, has 
convinced me that the former is the parent of the two latter. 

" I am inclined to think that there is considerable information yet 
locked up in the Burmese books ; but it is a kind of information that 
very few persons care for, and being difficult to reach, it will probably 
remain locked up some years longer. It is very difficult to obtain Bur- 
mese books of value, and it costs much time to read them ; and of the 
names of persons and places out of their own country the natives know 
nothing. Taxila, which I mentioned above, is an unknown town, and I 
only made it out by tracing the Burmese name into the Pali, and from 
the Pali to the Sanscrit The same is true of many other famous cities 
and countries. *########## 

" I do not think that the Pali is quite understood yet Prinsep men- 
tions ' bhavati, asti, is, following closely on the Sanscrit etymology,' as 
found at Gujerat, while at Cuttack ' we have hoti, aiki, as in the modern 
Pali.'* In the Pali books before me I have: Pres. aii, he, she or it is; 
Imperf. ase, he, she, or it was ; Perf. pabhawa, he, she or it has been. 
In another place he remarks : ' Idha, the Pali form of iTta.'f But both 
forms exist in the Pali. Pali is much more copious than the savans are 
aware, though not to be compared with the Sanscrit. ***** 

"Prinsep did wonders, but he did not live to finish his work. His 
translation of Asoka's edicts is very incomplete and obscure. He some- 
times mistook the letters of his text For instance, he says, ' The con- 
junction o > va, seems to be used for " and," as frequently as va for " or." 'J 
No such conjunction exists in the Pali, so far as I am acquainted with 
it ; but o > cha> ' s i n exceedingly common use for " and," and Prinsep has 
unquestionably mistaken the character. 

" It is very difficult to obtain any thing accurate without going to the 
fountain-heads of knowledge. While I am writing, a periodical comes 
in containing an article from M. Bigandet of Penang, on the ceremonies 
at the ordination of a Buddhist priest.§ He is a very clever man ; I 
was personally acquainted with him at Tavoy some years ago, and he 
has a very passable knowledge of the Burmese language. Still the ar- 
ticle is very inaccurate. I have the original Pali which is always used 
in the ceremony. Bigandet says in one place that the candidate is 
asked : ' Art thou a man ?' Answ. ' I am.' ' Art thou a true and legiti- 

* See Journal of the Asiatic Society of Bengal. Vol. vii. p. 211. — 
Comm. of Publ. 

t Ibid., p. 249. — Comm. of Pcbl. $ Ibid., p. 279. — Comm. of Publ. 

§ See journal of the Indian Archipelago and Eastern Asia. Vol. iv. 
p. 505, ff. — Comm. of Publ. 
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mate son?" Answ. 'I am.' Now the Pali reads: 'Art thou a man? 
Yes, [my] lord. Art thou a male ? Yes, [my] lord.' Again, Bigandet 
says that the priest is told he may wear ' the following articles : cotton 
and silk, or cloth of red or yellow wool.' The Pali has : " linen, cot- 
ton, silk, woollen, Bengal flax, (i. e. crotolaria fibre,) and hemp." The 
mode of rendering the Burmese and Pali names of natural productions is 
preposterous. I will enclose you a preface to a work that I have recently 
published in which I have shown it up. # 

" I beg you to excuse this rambling letter, written currente calamo." 



VALUABLE ARABIC MANUSCRIPTS, 

AT WORCESTER, Mass. 



The Library of the American Antiquarian Society at 
"Worcester, Mass., contains a small collection of Arabic Man- 
uscripts, among which are the following : 

1. yfjtff <j<2jc3 (j* (jw^L^if (jK/Akj ^\j£=> 

.cLwjYf a w » tA^glf i. e. The Booh of the Valuables of 

Brides, respecting the Narratives of the great Kurdn and the Lives 
of the Prophets, by Abu. Ishak Ahmed Ibn Muhammed Ibn 
Ibrahim Eth-Tha'leby. DateJ A. H. 1126, i. e. A. D. 1714-15. 
The author of this work is spoken of by Ibn Khallikan as having been 
" before all others of his time in the science of the interpretation of the 
Kuran." He died, according to Ibn Khallikan and Haji Khalfa, A. H. 
427, i. e. A. D. 1035-6. S. De Slane's Diction. Biogr. o? En Khallikan, 
pp. 30-1, and FluegePs Haji Khalfae Lexicon, Vol. iv. p. 195. 

2. Another copy of the same, wanting two or three pages 
at the end. 

This MS. adds Nisabury, i. e. of Nisabvir, to the name of the author. 

* The title of this work is : The Natural Productions of Burmah, or Notes 
on the Fauna, Flora, and Minerals of the Tenasserim Provinces, and the Bur- 
man Umpire, by Rev. Francis Mason, A. M., Corr. Member of the Boston So- 
ciety of Natural History, and of the Lyceum of Natural History, New York. 
Maulmain, 1850. — Comm. of Publ. 
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